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Tuesday, September 4, 2001





Joint Opening Session (Agenda Item 1)





Participants were welcomed by Darleen Bogart (ICEB President and UEBC Research Project Chair) and Debbie Gillespie (Manager, CNIB Library, Braille and Tactile Graphics Production Department).





Self-introductions.





Meeting of Committee VI





In attendance:  





Sheila Armstrong, UK.  Head of Braille and Audio Transcription, Torch Trust


Antonnette Botha, South Africa.  Chair of Committee VI, member of Committee III, Chair of Braille SA, retired teacher


John Jackson, USA.  Acting Head of Music Department, National Library Service for the Blind and Physically Handicapped, The Library of Congress; member of BANA Computer Technical Committee


Phyllis Landon, Canada.  Member of BANA Literary Technical Committee, CNIB volunteer braille instructor


Bruce Maguire, Australia.  Member of Committees II and IV, braille producer


Janet Reynolds, New Zealand.  Manager of Braille Transcription, Royal New Zealand Foundation for the Blind


Peter Osborne attended the meeting of Committee V.





Observers:





Darleen Bogart, Canada.  ICEB President, UEBC Research Project Chair, CNIB National Braille Convenor


Bill Poole, UK.  Chair of Committee III, member of Committee IV, Chair of BAUK


Joe Sullivan, USA.  Chair of Committee II; liaison to Committees III, IV, V and VI; President of Duxbury Systems


Joni Jackson also attended occasionally as an observer.





1. Remarks of the Chair (Agenda Item 3)





1.a. AB reported that Connie Aucamp and Lourens Botes from South Africa are absent due to a lack of funding.  





1.b. Voting is normally one vote per member, regardless of representation.  As it happens, because those two members from South Africa are absent, there will be one vote per country.  However, if a vote is relevant to other committees, such as II or III, then members of those committees who are present such as JS or BP will also have a vote.





1.c. AB welcomed SA, our newest member.  She extended her apologies for the mix-up in getting messages to Sheila who has only recently begun receiving e-mail from the committee.  





1.d. The chair welcomed BP, chair of Committee III and JS, chair of Committee II, as observers.  Their input will be invaluable.





1.e. The chair asked that our aim for these meetings be to make a unified braille code as good as possible for as many as possible.





2. Procedures (Agenda Item 5)





2.a. For each major topic, the committee member responsible for the topic will summarize the work that has been done.  We'll discuss the items on the agenda followed by any other issues the person responsible would like to raise.  Other issues that arise may also be discussed.





2.b. Because this committee acts on the decisions already made by other committees, votes are not often required.  This is a team effort and we will try to work by consensus.  If anyone feels it is necessary, we may call for a motion.





2.c. The items on the agenda are arranged in the general order that they could be considered to appear in the rule book but we don't need to follow that order for the discussions.  The initials of the person who has been assigned the topic are given on the agenda but some are unassigned.





2.d. BP said there were a few items on the agenda where he was unsure if he was considered an observer or a representative from another committee and he would leave that decision to the chair.  He asked if there would be opportunity to draft rules in smaller groups or individually or would we expect to do that in the plenary session.  The chair replied that we'll try to work through as many of the agenda items as possible and if there is time, it will be desirable to work independently in our rooms or elsewhere to draft as many rules as possible this week.  Our time to deadline is very short.  Observers may work with any of the committee members on rules or they may sit in with Committee V if they like for that period.  BP asked if observers may draft rules and the chair said that they would be welcome to do so as long as the committee members made the final decision on the rule.





2.e. DB asked if people would work on rules in the evenings.  JJ said that this may well be necessary given the deadline.  AB said that she wouldn't ask anyone to work after hours but would welcome any volunteers.  JJ asked if there would be deadlines set this week for writing drafts.  AB said that it would be difficult to do so but that, if rules were not drafted this week, it would be very desirable to have at least a first draft this week or next.  She and PL will be working together next week so any drafts can be sent by e-mail.  First drafts will need to be submitted by the end of the month to be included in the report.





2.f. BM asked if the rules themselves were to form the report of the committee.  AB replied that they would.  However, it will not be necessary that they be ready for publication.





2.g. AB said that Agenda Item 5.2 General Rule will be postponed until she has read what Connie Aucamp has prepared and is ready to present it.





3. Definition of Braille (Agenda Item 5.1)





3.a. PL said that this section is to include a discussion of characters, symbols, contractions and other braille codes and suggested that much of this could be borrowed from existing codes.  BP said that there are definitions specific to UEBC.  AB said that these definitions could be found in the Committee II report and that there should be an appendix giving definitions for all the terms.  JS thinks that some of the definitions in the Committee II report are intended only for those involved in code construction and are not necessary for these rules.  AB thinks that the idea of prefix and root should be included.





3.b. JJ would like this section to be a brief introduction with a friendly approach expaining how UEBC works.  It should deal with UEBC concepts, such as prefix-root, character, symbol, mode and should state that UEBC braille is extensible and unambiguous.  Definitions should be in a glossary.  BP thinks that all technical terms should be defined in one place and should include key terms that discuss the structure of UEBC such as mode, prefix, root, character.  The introduction should give the overall aims of UEBC and should be separate from the definition of braille.  JJ suggested that a good title for the section would be “UEBC Purpose and Definition”.





3.c. JJ will work on a first draft with input from BP.  AB would like the section to include in a general way what braille is all about.  We also need to look at what Connie Aucamp has done with the General Rules section.





4. Punctuation (Agenda Item 5.3)





4.a. AB said that we need to decide which symbols are to be included in this rule.  She reported that a motion is under consideration by Committee II to remove the asterisk from the standing alone rule.  Linguists do not consider the asterisk literary punctuation.





4.b. AB asked if the oblique stroke should be included in the punctuation rule.  BP thinks it has grown into a literary punctuation sign as have angle brackets.





4.c. AB said that we don’t need to have the same symbols in the punctuation rule as are listed in the Committee II standing alone rule.  JR suggested that it's all right to list symbols in more than one rule, for example angle brackets should be listed and dealt with in both the punctuation rule and the mathematics rule.  PL said that many UEBC symbols will need to be dealt with in more than one rule according to use because of the UEBC philosophy that one print symbol equals one braille symbol regardless of meaning.





4.d. It was agreed that there will be a complete list of symbols in an appendix.  This list will be in braille order and possibly in alphabetical order.  JR said that symbols must also be listed with each rule.





4.e. It was agreed to keep the oblique stroke and angle brackets with the punctuation rule.





5. Long dashes (continuation of Agenda Item 5.3)





5.a. In print there are dashes of different lengths, em dashes and en dashes.  Should there be two separate symbols for a normal-length dash and for a longer dash?  This is being discussed by Committee II.  JS said that some feel UEBC could continue the current practice of using two hyphens.  He would like to know the view of Committee VI.





5.b. BP and JJ think that a separate sign is necessary.  PL said that the publishers handbook she consulted deals with the hyphen, the en dash, the em dash, the 2-em dash and the 3-em dash.  Some of these are only millimetres different in length.  As a transcriber she has the most problem representing an underlining blank which is on the bottom part of the print line whereas the hyphen and dashes are at mid-line in the print.  JR said that in school work, the length of the underlining is often significant.





5.c. BP said that since printers for the most part distinguish between the conjunctive dash and the interruptive dash, a distinction is required in braille.  However, the distinction should be made in braille only where there is a clear distinction in use in print.





5.d. DB said that cases where a distinction is required are rare and she doesn't want transcribers using a sign all the time that should be used only rarely. JJ thinks that the code shouldn’t limit us.  We should be able to show these distinctions.





5.e. DB said that we have to be careful to write the rules so as not to litter literary material with unwanted symbols to the extent that people don't want to read the code.  BM said that the problem is to give sufficient guidance to transcribers so they know when to use the symbols and indicators provided by UEBC.





5.f. BP thinks it is desirable to have a symbol for a second dash even if it occurs only rarely.





5.g. JS proposed that the underlining symbol (dots 46-36) could be made extendible by allowing a dot 6 to be added between the cells and adding as many dot 6’s as wanted.  The symbol 46-6-36 would then be unavailable to be used for a long dash.  That symbol could be 456-6-36.





5.h. MOTION:  Moved by BP, seconded by BM that JS’s underlining proposal be accepted because underlinings can be of varying lengths and we might want to show that.  (The proposal is that the underlining symbol, dots 46�36, be made extendible by allowing one or more dot 6's to be added between the 46 and 36 cells.)  Carried.  The chair will refer this to Committee II.





5.i. MOTION:  Moved by BP, seconded by BM that we recommend to Committee II that dots 456-6-36 be considered as the symbol for the long dash when and only when a second length of dash needs to be shown.  Carried.





6. Nonspecific Quotation Marks (continuation of Agenda Item 5.3)





6.a. AB asked why nonspecific quotes have been restricted to use only with a sequence containing a letter or a contraction.  Example:  "Oh dear [space] --!"  If you open with a nonspecific quote, you would not be able to close with the nonspecific quote.





6.b. JS confirmed that there was concern with possible confusion with the question mark.  Committee II changed its thinking about quotation marks over time.  Originally, the normal quote used was always to be a two-cell quote.  When the one-cell quote was adopted as the "normal" quote, it was felt necessary to restrict its use to literary situations which was defined as being with a letter or contraction.  This definition may still not be loose enough.  In mathematical situations, the quotation marks often must be precise.





6.c. BP thinks it is too restrictive.  Could the rule be framed instead to list what can not be used with the nonspecific quotes.  JS said this would be too difficult.  He thinks of the nonspecific quotes as shorthand for the two-cell specific quotes, as an informality to be used in literary situations.





6.d. AB is particularly concerned that they may not be used with numbers.   Example:  “The meeting was in 2001.”  If there was a question mark at the beginning, it would require a grade one indicator in any case.  She would like to have a simple positional test to determine when there could be confusion.  BM thinks the way the rule is now, there will be inconsistencies in use of quotation marks.  AB said that, in her example, you could have a nonspecific quote at the beginning and a two-cell specific quote at the end which is undesirable.





6.e. BP thinks that nonspecific quotes must be paired.  Example:  "When was that meeting?" "2001 was the year, not 2000."  PL said that nonspecific quotes could be used throughout the text and then the occasional two-cell quotes glare out at you.





6.f. AB said that in the Committee II Supplementary Report, this restriction is not there.  JS will research if the restriction was deleted by Committee II when the revision was made.





7. Matching Quotes (continuation of Agenda Item 5.3)





It was agreed that pairs of opening and closing quotation marks, either specific or nonspecific, must always match.





8. Ditto Symbol (continuation of Agenda Item 5.3)





8.a. In American publications, the print ditto is the same as the nondirectional double quote.  In British publications, the print ditto resembles dots like a colon turned at a right angle.





8.b. BP thinks UEBC should have a specific symbol for the ditto.  PL thinks that the non-directional double quote sign can be used for the American ditto because they are the same symbol in print.  BP thinks it is not desirable to use an existing symbol because it would lead to unclarity in braille which we haven't had before.  It would be objected to by readers.





8.c. JS pointed out that dittos are often widely spaced which would make identification of the dot 6-2356 symbol difficult.  SA said that the average reader will not realize that there are different ways to represent the ditto in print.  BM said that the non-directional double quote is used for several things, including inches and seconds.  PL thinks that we could get around the problem of unfamiliarity by requiring that the ditto be listed on the symbols page.  JS said that the dot locator could be used when it is widely spaced.  JJ wondered why dot 5-2 couldn't still be used.  BP thinks it is undesirable as a philosophy for UEBC to have a braille symbol for every print symbol because of the more limited character set available for braille.  JJ disagrees and thinks there should be a separate braille symbol for each print symbol.  BM said that if there is a braille symbol specifically for the ditto, interpretation of the print is required in order to use the correct braille symbol.





8.d. DB said that this committee is not to determine what the dots are to be for a particular symbol.  PL said that if the British ditto is not represented in UEBC, we should ask Committee II to assign a symbol, which could be dots 5-2.  BP agreed that Committee II should determine what print uses for the ditto in different countries and allocate a symbol for it.  It will still be necessary to write rules for its usage and how it should be spaced.





8.e. MOTION:  Moved by PL, seconded by BP that Committee II be asked to investigate the need for a ditto sign in braille.  Carried.





9. Enclosure Symbols for Stacked Items (continuation of Agenda Item 5.3)





9.a. AB asked for guidance in the use of enclosure symbols to enclose a stack of items.  JS explained that the multi-line enclosure symbols begin and end each line of braille which they enclose and they are vertically aligned.





9.b. BP asked if the intention is to follow a two-dimensional layout even in literary situations where it would be quite space-consuming.  AB said that the information could be compressed with a transcriber's note to say that the print has enclosure symbols.  BP wants the option to use a linear method in literary situations.  He wants a line-end indicator and a method of showing the enclosure symbols which does not imitate the vertical alignment in the print.  British Braille currently uses dots 345.  





9.c. JJ questions whether this is in our providence and whether we need this provision or whether people can do it without our having to write a rule about it.  It was agreed that AB will refer this to Committee V because it is really a formatting question.





9.d. BM agrees that two-dimensional layouts should not necessarily be reproduced.  JR said that the technical section should include an example of vertical stacking which should be reproduced.  AB would also like a literary example.





10. Order of Punctuation and Indicators (continuation of Agenda Item 5.3)





10.a. AB said that, of course, punctuation should follow print.  Under current codes, indicators must be in a specific order for good reason because of confusion with other symbols.  Is it necessary to specify an order for indicators in UEBC?





10.b. BP thinks that indicators (which are enclosure signs) should be closed in the reverse order that they are opened, i.e. they should be nested.  BM disagrees that we need a rule to require nesting and is concerned that there will be a problem with automatic translation if we require nesting.





10.c. BP thinks that there should be a rule even if it is to allow discretion.  He is committed to nesting because other systems lead to errors for beginners.  It was the decision of the meeting in London to use nesting.  AB thinks the provision should be that nesting is the preferred method but others aren’t wrong.  JJ isn’t sure we won’t get into trouble.  AB said that the beauty of UEBC is that each symbol has a definite beginning and ending.





10.d. BP thinks that typeforms should be closed after punctuation.  JS said that you could prefer nesting when the meaning is not disturbed.  It isn’t always possible to tell if a quote is italicized but it is obvious when a parenthesis is in bold.  Sometimes there is significance to the typeform particularly in technical situations.





10.e. BP suggested that we mandate nesting unless print clearly does something else.





10.f. BM thinks that DAISY and XML standards are more stringent than HTML re nesting.  JS is not sure what these requirements are.  He will check with Peter Osborne and Bill Jolley.  Later in the meeting, Joe reported back that DAISY does require nesting.





10.g. It was agreed that nesting will be preferred but that a different order is not necessarily wrong.





11. Inconsistent or Incorrect Spacing of Punctuation (continuation of Agenda Item 5.3)





11.a. AB reported that she sees more and more material, especially typed and scanned documents, with punctuation spaced incorrectly.  Can we treat these as errors and correct them in the transcription? 





11.b. BP thinks the day may come that we accept that punctuation may be spaced because print is increasingly slipshod but we can't make rules about obvious print errors.  He thinks that untraditionally spaced punctuation should be treated as an error in ordinary context.





11.c. PL said that, if the error is due to scanning, the original print should be checked.  AB said she is teaching more people who do not know correct spacing of punctuation.  SA said that many errors result from fonts that use proportional spacing and the transcriber can't tell where the spaces are supposed to be.





11.d. JJ questions whether such errors should be corrected.  UEBC is supposed to represent what is in print.  In his work, he wants to know about errors.  He reported that dashes are often spaced in print but in current braille we delete those spaces.  He understood from JS that under UEBC this would not be done.  Would it not be contrary to UEBC to make that correction?





11.e. BP thinks that you have to decide what was intended by the originator of the document.  With linguistic changes it is difficult to determine when a new print practice is coming into being.  He thinks the dash is a special case.  We should hold on to the traditional spacing, especially where braille ambiguities would occur.  AB said that grade one indicators would be required for many spaced punctuation marks.





11.f. AB asked if they would transcribe “wallked" as such.  JJ would.  BP would not.  He thinks that any publisher would correct such an error if it were drawn to their attention.  Under current codes, JJ would correct but, under UEBC,  he would prefer not to correct it.





11.g. AB suggested that this is a decision for the production house and is not a code question.





11.h. JJ said that, for example, when he is teaching Sunday School he wants to know if there is an error in the text that the children are using.  BP thinks that braille should not be a “slave” script.





11.i. PL thinks the issue should not be addressed in the rules.  JJ agrees if this is considered a publishing house issue.





11.j. BM thinks a common view is that UEBC is designed to give exactly what is in print.  He thinks that is a misconception and UEBC is designed to give a unified code.  But this remains one of the biggest concerns of readers that they're going to get all this information that they don't want.  SA said that an advantage of UEBC is that it can be given if it is necessary.





11.k. JJ reported that, in braille music, there is the option to provide a facsimile transcription or a non-facsimile transcription.  BP agrees with facsimile transcriptions.  For instance, most texts from Shakespeare today are "normalized" with respect to spelling and punctuation.  But it would be useful to have the facility for facsimile transcriptions in some cases.  People may particularly want them when the text is being used in conjunction with sighted people.





11.l. MOTION:  Moved by JJ, seconded by BP that Committee II be asked to look at the desirability of introducing the concept of facsimile transcription, whether it would be consistent with UEBC philosophy and whether it would be practical to do.





11.m. JJ thinks this will enable readers to get information they need and will also benefit those who don't want that information.  BM said that UEBC already provides for this.  It is a publishing issue and not a Committee II issue.  Committee VI should determine where it should be used.  BP said there are equivalents of this in print, for instance where manuscripts are followed to the letter however absurd or erroneous so you can see what the tradition is.  In other cases you would only report the important deviations.  He added some caveats.  There are degrees of facsimile transcription (e.g. spaced punctuation, misspellings, misaligned letters) which would not be easy for codifiers of a non-facsimile transcription to determine when they are miscoding.  It should be something that people may opt into rather than opt out of and it should be explicitly stated that the transcription is facsimile.  





11.n. DB thinks that transcribers have the license to do this and this is not a matter for Committee II.  Committee VI could make a general statement about the different kinds of transcriptions that one might do and that it is up to the production agency.  This is happening currently.  PL suggested that this could be covered in the general rule.  JJ agreed this would be a very good compromise.  He thinks individual transcriptions must provide for this but not necessarily public ones.  It's a complex problem.  Transcribers and printing houses should be given this option.  BP agreed with this.  He said that the same text could be needed for different purposes and it would be very difficult to lay down guidelines for this.





11.o. MOTION WITHDRAWN by JJ.





11.p. DB suggested that another option would be for printing houses to make the correction and note the original form.  AB said that we are agreed that different end users must be served, that the option must be available and that the general rule would be the best place to handle this.  It was also agreed that the rule on punctuation should not mention incorrect spacing.  JR agrees that the general rule should discuss facsimile transcriptions and suggested that a transcriber's note should be included to tell the reader it is a facsimile transcription.  Agreed.





12. Accented Letters (Agenda Item 5.4)





AB said that someone needs to write a rule to explain how to transcribe accented letters in an English context giving examples.  BP has written on this subject and has some issues on the topic.  It was deferred until Friday.





13. Grade 1 Mode (Agenda Item 5.5)





13.a. AB circulated a new draft Aug 29.  In section 1.2, the example gives "BANA" followed by an apostophe and a lowercase "s".  The London conference recommended that the apostrophe terminate capitals word mode and it is currently being considered by Committee II.  Committee II has rescinded the rule that grade 1 mode was implied immediately preceding a number.  AB reported that a word that consists of a single letter with one or more apostrophes (Examples: 'e for he, 'n' for and) needs a grade 1 indicator.  Also, apostrophe-s may be added to any of the one-cell wordsigns; therefore, if a single letter is followed by apostrophe-s and that letter can have a grade 2 meaning, the grade 1 indicator is needed (Example: c's needs a grade 1 indicator because the wordsign is used in can's)





13.b. BP noted that the grade 1 terminator before a space could change to the two-cell symbol.





13.c. Grade 1 mode was deferred until Saturday so everyone can read the new draft.





BP asked that linear format be added to the agenda at the end of item 5.





Numeric Mode (Agenda Item 5.6)





Deferred until Saturday.





14. Capitalization (Agenda Item 5.7)





14.a. AB said that she would prefer the terminology "passage terminator" rather than "end of passage indicator".  Agreed.





14.b. AB noted that if Committee II decides to use a two-cell symbol (dots 6-3) in all situations for the capitalization passage terminator instead of having two different symbols, this would mean that all other terminators would be treated in the same way.





15. Word Division at Braille Line End in Capitals Word Mode (continuation of Agenda Item 5.7)





15.a. AB used the example SELF-MADE.  On a single line, a capitals word indicator is used before "self" and also before "made".  If the word is divided at the end of the braille line, there would be a capitals word indicator before the "made" at the beginning of the next line.  However, if the "made" is not capitalized and the word is on a single line it is clear, but is it clear to the reader when it is divided at the end of the braille line?  What if "self-made" were not a hyphenated word and it were divided at the end of the braille line?  Does the hyphen inserted for the word break (a soft hyphen), stop the capitals word mode?  JS doesn't think that issue was considered.  





15.b. AB said that this also has an impact on contractions.  If "faithful" or "uneasy" is divided between braille lines, we have to decide if the contractions can be used.





15.c. BP thinks this is more about soft hyphens than about capitalization.  This has to be resolved so that the reconstruction of the print is unambiguous.  You can't tell if a hyphen at the end of a braille line is a soft hyphen or a hard hyphen.  If we had a special symbol for the soft hyphen, it's likely there would be more of that symbol used than hard hyphens since print is moving to less hyphenation in words.  Since that symbol would likely be a two-cell symbol, that would be undesirable.  The reader needs to know the rules well enough to recognize that if the capitals word mode is not used before "made" on the second line, then it is lowercase.  AB said that it would be clearer, if "made" is lowercase, to use the passage terminator.





15.d. DB wondered about using dot 5 when dividing items at the end of the braille line.  JS said that it was really designed for mathematics to indicate that the line doesn't really end here but can't see any problem with this usage.  It would be used for a braille soft hyphen.  JJ thinks this would be too much of a change for most readers.  BP said that braille would then use two signs for situations where print uses only one.  In print you don't know whether the the hyphen at the end of the print line is a hard hyphen or a soft one.  This causes transcription problems currently.





15.e. JJ proposed that a new symbol be assigned to the hard hyphen since we're likely to see that less.  SA doesn't think that would be practical, except possibly in facsimile.





15.f. PL said that CNIB was doing much less hyphenation at the end of the braille line and wondered if other production houses were taking a similar approach.  Maybe this isn't going to be a major issue.  BP said that there is a lot of opposition to that in Britain because it makes braille quite variable and uneven and requires you to count a lot of cells.  BM said that in Australia, since they've been using computer translation, they hardly ever get words divided.  He said he had never heard a braille reader complain but BP and SA agreed that they certainly do get complaints about lack of hyphenation in Britain and readers think it makes a difference to the length of the total transcription and it affects the rhythm of the reading.  This is especially so in transcriptions with a shorter line length.





15.g. SA and JJ agreed that the transcriber should not have to decide whether a hyphen is soft or hard.  JJ thinks that the capitals word indicator should always be repeated on the next line, even when a word such as "responsibility" is divided between lines.  It is clear and the rule is simpler that way.  BP is opposed.  If a word in italics or in bold is divided and it is clearly a soft hyphen, are you prepared to restate the typeform indicator bearing in mind that the proliferation of indicators is a major objection to the code.  JJ wants to make the braille as clear and immediate as possible to the reader with as little necessity as possible for the reader to have to know rules.  SA said that readers don't read with rules in mind.  BP agreed but said that they do have expectations and won't find this suggestion the natural thing to do.





15.h. AB said that she would prefer that a word be continued on the next line as though the word were at mid-line with a hyphen, that is as though the space at the end of the line were not there.  BP likes this proposal.  This means that if you wouldn't have repeated the capital sign if the word were all on one line, then you wouldn't repeat it when the word is divided.  This should apply to all indicators.  JS said that this does introduce some ambiguity but it is harmless and is similar to the ambiguity faced by print readers.  The print reader does not know if the hyphen at the end of the line is hard or soft and the braille reader does not know for sure if the second part of the word on the next line is capitalized or not.





15.i. AB suggested that one could make a rule that a fully capitalized word may not be divided at the end of the braille line.  BP disliked that idea.





15.j. PL suggested that the hyphen at the end of the braille line always be treated as though it weren't there for purposes of capitalization and typeforms.  So that if "self-made" were divided at the end of the line and "made" were lowercase, you would need to insert the terminator.  This means that the braille reader doesn't know if the hyphen is hard or soft but they do know the correct capitalization.  This is the same information the print reader has when a word is divided at the end of a line.  Agreed.





16. Accented Lowercase Letters (continuation of Agenda Item 5.7)





AB said that, in languages other than English, it is commonplace to show a capitalized letter in lowercase form in order to show an accent.  SA thinks this should only be shown in facsimile transcriptions.  PL said that she more commonly saw the accent omitted from uppercase letters in French in Canada.  BP agreed that this was often the case in France as well.  JS thinks this should be treated just like spaced punctuation and, where the writer's intent is clear, the braille should be normalized.  Agreed.





17. Capital Letters Followed by Lowercase Letters (continuation of Agenda Item 5.7)





17.a. AB explained that, when capital letters are followed by lowercase letters in the same letters sequence, there are two correct ways to handle it in UEBC.  The sequence may begin with the capital word indicator with a terminator inserted before the lowercase letters or each capital letter may be treated as an individual capital letter.





17.b. BP said he would prefer the word indicator used with the terminator.  PL gave the examples cap-c-cap-d-s or cap-cap-c-d-terminator-s; and cap-a-cap-t-wordsign-and-cap-t or cap-cap-a-t-terminator-wordsign-and-cap-t.  BP said he particularly wanted to use the word indicator when words are involved rather than abbreviations, for example "determine" partly capitalized would be better d-e-cap-cap-t-e-r-terminator-m-i-n-e rather than d-e-cap-t-cap-e-cap-r-m-i-n-e.  He thinks that if they are initials, there is a case for doing the other, particularly if the lowercase letter belongs with the previous capital and the two shouldn't be separated by the terminator, for example, potassium chloride which is KCl.  JJ is troubled that this is a labour-intensive rule.  BP thinks that people just would not always bother to follow the rule.  He thinks there should be a default position to use the word indicator.  AB thinks that, in literary material the word indicator would be preferred but in technical material, it is more likely that every letter stands for something.  BP generally agreed but said he would have no problem using the word indicator for something like triangle ABC.





17.c. AB suggested that the rule state that the word indicator is preferred but that, when the transcriber knows the context, it is permissible to use single capitals.  It should not be wrong to write it either one way or the other.  Agreed.





18. Apostrophe Terminating Capitalization (continuation of Agenda Item 5.7)





18.a. AB said that if the apostrophe terminates capitalization, then for the shortform "O'CLOCK" there would be a cap before the "o" and a cap before the "c".  BP objects to inserting anything in the middle of a shortform.  He thinks that "o'clock" should be an exception.  JS said that this means capitals would also have to be inserted in the middle of words such as "don't".  It is common in English for apostrophes in the midst of a word to represent missing letters so Committee II thought that the capitals should carry through the apostrophe between letters.  A good example of this is "fo'c's'le" (forecastle).  His personal preference is to have the capitals carry through the apostrophe.





18.b. PL said that this then is a problem with words which end in apostrophe-lowercase-s.  JS and PL said that, in the BANA literary committee, the decision was to allow the capitals to carry over the apostrophe except for an apostrophe-s or apostrophe-d at the end of a word.  BP said that whatever is done if you try to be consistent, there is an unwanted consequence.  In any case, "o'clock" is a shortform which must be indivisible without any intervention.  JJ suggested and BP agreed that if any of the letters following the apostrophe in "o'clock" are capitalized then the shortform should not be used.  This is agreed if Committee II makes the decision that the apostrophe terminates capitalization.





18.c. JS asked for the view of this committee on the proposal that the capitals word indicator would transition through the apostrophe in all situations except in the case of a final apostrophe-s or apostrophe-d.  This means that when that final letter is capitalized, you would have to add a dot 6.  Our judgment was that that was the minority case.  In the other method, a terminator would have to be added when the final letter is lowercase which is adding two dots instead of one for clarity.  This proposal does make the rule more complicated.  BP wondered which is the more common situation, to have a lowercase "s" or an uppercase "s" after an apostrophe at the end of a word.  JS said this could easily be researched but that his sense was that the lowercase situation is the more common.  JR said that it is certainly true that print is less likely now to use an apostrophe before the final lowercase "s".  BP said that he would expect the pluralizing "s" to be lowercase but he is concerned about the possessives.





18.d. JJ is concerned that, with desktop publishing, people are adopting their own conventions and our assumptions could be completely wrong in a short time.  JR thinks that this seems very complicated when we're trying to make the rules as simple as possible.  BP thinks that apostrophe-s and apostrophe-d should be considered separately in such a rule.  PL noted that when a capitals terminator is required with the apostrophe there is a dot 6-3, dot 3 combination which is ugly.





18.e. It was agreed that this is a Committee II decision.





19. Placement of Capital Indicators (continuation of Agenda Item 5.7)





AB reminded the committee that capitalized word indicators and capitalized passage indicators must immediately precede the first letter affected with nothing intervening.  This is because of symbol construction rules.  This may appear to contradict the first-in, last-out rule in some situations.





20. Placement of Capital Terminators (continuation of Agenda Item 5.7)





BP asked for clarification of the placement of the capital terminator in regard to final punctuation following a capitalized passage.  Is he correct that the capital terminator is placed after the punctuation?  JS responded that that is allowed for but it isn't required either way.





21. Spelled Words in Full Capitals (continuation of Agenda Item 5.7)





21.a. PL asked whether a spelled word in full capitals where each letter is separated by a hyphen should be capitalized as individual letters or using a capitalized passage indicator.  The capitalized word indicator cannot be used because it is terminated by the hyphen.  Example:  W-A-L-K.





21.b. BP would prefer the passage indicator particularly for long words.  The problem is determining what should be considered a "long" word.  AB said that cell count could be used.  Up to four or five letters (depending on whether a one-cell or two-cell terminator is used), individual caps take fewer or no more cells than the passage indicator and terminator.  BP thinks the passage indicator is neater than having the letters interrupted by the hyphens as well as the single cap signs.  He would prefer the passage indicator for words of three or four letters and fewer.





21.c. JJ would prefer a simpler rule which does it one way or the other regardless of the number of letters.  BP would not like to use the passage indicator for a two-letter word.  He thinks that cell count is only one consideration and that words should be similar to one another.





21.d. AB wondered if the definition of passage would have to be changed because this is dealing with only one symbols-sequence.  JS pointed out that the concept of passage is different for capitalization than for other rules, such as grade one and typeforms.  Capitalization rules deal with letters-sequences not symbols-sequences.  AB said that a hyphenated compound word in full capitals (e.g. SELF-MADE) should then more properly be preceded by the passage indicator because a passage is considered to start with two sequences.





21.e. PL said that we must also remember that fully capitalized spelled words would also need to be preceded by the grade one word indicator before the capital indicator because individual letters separated by hyphens could be read as alphabetic wordsigns.





21.f. JR thinks this is another situation where the rule could list the considerations one has to take into account rather than specifying what one has to do.  BP agreed that either option produces readable braille and we need only give guidance on what is preferred.





21.g. AB and JS discussed whether a passage should be considered two words (sequences) or three.  





21.h. BM thinks that having different rules according to length will be difficult for students.  For instance if they are writing something being dictated by a teacher, they will need to know the length before they start to write in order to produce correct braille.  If the word is written with hyphens between each letter, it is drawing attention to the individual letters and it makes more sense to capitalize each letter individually.  





21.i. JJ thinks this is a much simpler rule.  BP thinks the hyphens already draw enough attention to the individual letters.  SA agrees and thinks that for younger children, schools would probably ignore the capitals.  JJ thinks that, because they are prefixes,  readers will learn to read the capitals by assimilation and not find them intrusive.  BP thinks that the sequence takes longer to read because of the mix of three different types of characters:  letters, punctuation and indicators.  BM said that school children must learn braille in addition to their regular subjects so that while individual capitals create more clutter, they cause less semantic clutter.





21.j. PL read from the Committee II report, section 3.1 "A passage is two or more consecutive symbols-words ..."  BP thinks that two words must be a passage.





21.k. BP thinks that it is more difficult for people to write braille properly than it is for them to read properly which is all right because you can choose not to write something if you don't know how to do it properly but you can't choose not to read something if it's in material you want to read.





21.l. It was agreed that the rule should give a preference for one method or the other.  JJ thinks the majority of the committee would like the preference to be for individual capitals.  BP objects to this.  He thinks the longer the word is, the worse that is.  





21.m. AB suggested that the capitals word indicator could apply to hyphens as well as to letters and contractions.  This would mean that "SELF-MADE" would require only a capitals word indicator.  BP thinks that this situation is different from letters separated by hyphens.  He said that his system does require people to consider individual letters as "word" which is a disadvantage.  He has no problem calling "self-made" a passage but calling a spelled-out word such as "s-o" a passage is a problem.





21.n. JS said the confusion may have been caused by using the term "passage" informally in the Committee II report.  In regard to grade one and typeform indicators, "passage" refers to two or more symbols-words whereas for capitals indicators, the term "passage" really refers to two or more letters-words.





21.o. It was decided to defer the discussion.





22. Typeforms (Agenda Item 5.8)





22.a. PL said that in current braille the italic indicator is used for various different typeforms in print because it is almost the only typeform indicator available.  In UEBC, there are several indicators available to transcribers.  The question is whether the indicators must keep their original meaning or may they be used to mean something else.  Textbooks often use a variety of means to convey information, particularly in subjects such as grammar.  Examples:  red is used for verbs and blue for nouns, or underlining is used for the subject and double underlining for the predicate.  She thinks it would be undesirable to have several transcriber-defined typeform indicators in a book which may not use italics, boldface or underlining.





22.b. AB thinks that italics, boldface and underlining must always keep their meaning.  You can have up to seven transcriber-defined indicators.  PL said that this isn't clear from the Committee II report.  AB agreed but said that the first transcriber-defined indicator is prefixed by dot 4 and this implies that the seventh line of braille symbols could be used for prefixes for other transcriber-defined indicators.  JS said that they originally defined two but then threw away the second.





22.c. BP agrees with reassigning indicators as long as it is explained in a transcriber's note.  This will reduce clutter.  The typeforms can not be used elsewhere in the text, of course.  JJ would agree to this as long as this were the last option rather than the first.  If he didn't read a book sequentially, he might not realize that the bold indicator stood for something else.  BP doesn't think we should proliferate these indicators in books so he would make redefining the first resort provided they aren't used elsewhere.  He thinks a small number of regularly occurring indicators is an easier concept than a constant set of new signs to be learned.





22.d. PL wondered why we need the sans serif indicator.  JS indicated that sans serif is used most often in mathematical text.  In computer text, courier font is often used to indicate what is displayed on the screen.  JR and JS agreed that script occurs more often than sans serif in maths.  There was agreement that the sans serif sign could be released and used as a transcriber-defined indicator.





22.e. JJ suggested that all the typeform indicators be undefined so that they could be used as needed for each text.





22.f. SA asked what is done with all these print typeforms in current braille.  PL said that, in American braille, there is the italic sign and the boldface sign and beyond that enclosure symbols are used.  





22.g. BP said that UEBC is addressing a real need for more typeform indicators and the italic, bold and underlining are seen as occuring frequently in texts but the other types are also used to convey important information.  PL thinks that italic and bold are the most common in all types of print publications but underlining is probably no more common than colours, particularly for student materials.





22.h. SA thinks that books should be transcribed so that the meaning of the indicators from book to book is not compromised.  You could use "r" to mean red and "b" to mean blue.





22.i. JJ likes the idea of reassigning but the most-frequently used should be the last one reassigned so that there is a prescribed order in which they may be reassigned.  AB would never reassign italic or bold.





22.j. DB suggested adding a color symbol.





22.k. SA said that the transcriber's note should state that "red is represented by bold face" so that you are not losing the meaning of the typeform for bold.





22.l. JR said that there are still those who may read only a chapter of a book and will not know what the indicator means.  BP said that they must read the bit at the beginning so they will know, especially teachers.





22.m. JJ asked if we all agreed that the typeform indicators could be reassigned with sans serif first, followed by underlining, bold and italic last.  AB disagrees.  She said that would require reading a whole book before starting transcription.  Several think that is already necessary as a matter of course.  DB and AB see no value in reassigning over using transcriber-defined indicators.  It's a rare book that doesn't use italic and bold.  JJ said that the idea is to avoid proliferating symbols.  PL would not like the situation where a book used italics and two transcriber-defined indicators.  Other symbols would be shorter and more-commonly seen than the transcriber-defined indicators.





22.n. JS reported that he had checked and any of the three-cell symbols using a character from the seventh line of braille characters plus dots 3456 before the extent character are available.  He thinks that use of that series for colours, for example, would have the benefit of a certain parallel structure.





22.o. DB suggested that the typeform indicators just be used in each transcription according to the frequency in which they occur.  This would mean that the italic would represent the most frequently occuring typeform whether that was italic, bold or red in a particular book, then the next most frequent typeform would be represented by the bold, etc.  If we're reassigning, why give them any particular meaning at all?  JS said this would mean counting through every document.  





22.p. JR said it is important for braille readers to know what print documents look like and how often italics and bold are used.  They need to know because they have to be able to prepare print documents themselves.  She would be comfortable with reassigning underlining and sans serif because they are less common but not italics and bold.





22.q. SA would be comfortable with using italic for red as long as the transcriber's note said that in this book "words printed in red are italicized in braille."  





22.r. AB said that if a student has five different subjects, he always has to look up what the typeforms mean each time he uses his books.  BP said that braille readers always have to read the instructions to find out how to interpret what they're reading, whether it's a table or a genealogical form.  AB has had feedback on UEBC samples and readers really like knowing the typeforms and being able to always identify bold and underlining as well as italics.





22.s. BP would not mandate reassigning but would give that option.  BM thinks it would be easier for the reader to remember that the red words are in italics than that they have a funny symbol in front of them.  JJ thinks that could be confusing for a third grader.





22.t. DB would keep italics and boldface and not allow them to be reassigned.





The discussion was adjourned.


